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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ص ۚ وٱلْقُرءانِ ذِى ٱلذِّكرِ
सआद नसीहत करने वाले कुरान की क़सम (तुम बरहक़ नबी हो)

2

بل ٱلَّذِين كفَروا۟ ف عزةۢ وشقَاقٍۢ
मगर ये कुफ़ार (वाहमवाह) तकबुर और अदावत म  (पड़े अंधे हो रह  ह )

3

كم اهلَنَا من قَبلهِم من قَرنٍۢ فَنَادوا۟ وت حين منَاصٍۢ
हमने उन से पहले िकतने िगरोह हलाक कर डाले तो (अज़ाब के वत) ये लोग चीख़ उठे मगर छुटकारे का वत ही न रहा था

4

ذَّابك ۭرٰحٰذَا سونَ هرٰفْٱل قَالو ۖ منْهم ۭنذِرم مهآءن جا۟ اوجِبعو
और उन लोग ने इस बात से ताजुब िकया िक उही ंम  का (अज़ाबे खुदा से) एक डरानेवाला (पैग़बर) उनके पास आया और

कािफर लोग कहने लगे िक ये तो बड़ा (िखलाड़ी) जादगूर और पका झठूा है

5

ۭابجع ءَٰذَا لَشنَّ هدًا ۖ اٰحۭا ولَٰهةَ اهالءٱل لعجا
भला (देखो तो) उसने तमाम माबदू को (मिटयामेट करके बस) एक ही माबदू क़ायम रखा ये तो यक़ीनी बड़ी ताजुब खेज़ बात

है

6

ادري ۭءَٰذَا لَشنَّ ها ۖ متهالء َلوا۟ عبِرٱصشُوا۟ ونِ ٱما منْهم َٱلْم ٱنطَلَقو
और उनम  से चद रवादार लोग (मजिलस व अज़ा से) ये (कह कर) चल खड़े हुए िक (यहाँ से) चल दो और अपने माबदू की

इबादत पर जमे रहो यक़ीनन इसम  (उसकी) कुछ ज़ाती ग़रज़ है



7

لَٰقٱخْت ٰذَآ انْ ها ةراخءٱل لَّةٱلْم ٰذَا فنَا بِهعما سم
हम लोग ने तो ये बात िपछले दीन म  कभी सुनी भी नही ंहो न हो ये उसकी मन गढ़ंत है

8

اءنزِل علَيه ٱلذِّكر منۢ بيننَا ۚ بل هم ف شَكٍّۢ من ذِكرِى ۖ بل لَّما يذُوقُوا۟

عذَابِ
या हम सब लोग म  बस (मोहमद ही क़ािबल था िक) उस पर कुरान नािज़ल हुआ, नही ंबात ये है िक इनके (िसरे से) मेरे

कलाम ही म  शक है िक मेरा है या नही ंबिक असल ये है िक इन लोग ने अभी तक अज़ाब के मज़े नही ंचखे

9

ام عندَهم خَزآئن رحمة ربِكَ ٱلْعزِيزِ ٱلْوهابِ
(इस वजह से ये शरारत है) (ऐ रसलू) तुहारे ज़बरदत फ़याज़ परवरिदगार के रहमत के ख़ज़ाने इनके पास ह

10

ام لَهم ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما بينَهما ۖ فَلْيرتَقُوا۟ ف ٱسبٰبِ
या सारे आसमान व ज़मीन और उन दोन के दरिमयान की सलतनत इही ंकी ख़ास है तब इनको चािहए िक राते या सीिढयाँ

लगाकर (आसमान पर) चढ़ जाएँ और इतेज़ाम कर

11

جندٌۭ ما هنَالكَ مهزومۭ من ٱحزابِ
(ऐ रसलू उन पैग़बर के साथ झगड़ने वाले) िगरोह म  से यहाँ तुहारे मुक़ाबले म  भी एक लशकर है जो िशकत खाएगा

12

كذَّبت قَبلَهم قَوم نُوحۢ وعادۭ وفرعونُ ذُو ٱوتَادِ
उनसे पहले नहू की क़ौम और आद और िफरऔन म ख़ वाला

13

ابزحكَ ٱئَو۟لا ۚ ةيلْـ ٰبحصاو ۢلُوط مقَوو ودثَمو
और समदू और लतू की क़ौम और जंगल के रहने वाले (क़ौम शुऐब ये सब पैग़बर को) झुठला चुकी ह  यही वह िगरोह है



14

ان كل ا كذَّب ٱلرسل فَحق عقَابِ
(जो िशकत खा चुके) सब ही ने तो पैग़बर को झुठलाया तो हमारा अज़ाब ठीक आ नािज़ल हुआ

15

وما ينظُر هوء ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ ما لَها من فَواقٍۢ
और ये (कािफर) लोग बस एक िचंघाड़ (सरू के मुतिज़र ह  जो िफर उह ) चम  ज़दन की मोहलत न देगी

16

وقَالُوا۟ ربنَا عجِل لَّنَا قطَّنَا قَبل يوم ٱلْحسابِ
और ये लोग (मज़ाक से) कहते ह  िक परवरिदगार िहसाब के िदन (क़यामत के) क़ल ही (जो) हमारी िक़मत को िलखा (हो)

हम  जदी दे दे

17

ابوۥٓ انَّهدِ ۖ ايذَا ٱ اۇۥددَنَا دبع رٱذْكقُولُونَ وا يم َلع بِرٱص
(ऐ रसलू) जैसी जैसी बात  ये लोग करते ह  उन पर सब  करो और हमारे बदे दाऊद को याद करो जो बड़े कूवत वाले थे

18

انَّا سخَّرنَا ٱلْجِبال معهۥ يسبِحن بِٱلْعش وٱشْراقِ
बेशक वह हमारी बारगाह म  बड़े ज ूकरने वाले थे हमने पहाड़ को भी ताबेदार बना िदया था िक उनके साथ सुबह और शाम

(खुदा की) तबीह करते थे

19

ۭابوۥٓ الَّه ۭلةًۭ ۖ كشُورحم رٱلطَّيو
और पिरदे भी (यादे खुदा के वत िसमट) आते और उनके फरमाबरदार थे

20

وشَدَدنَا ملْهۥ وءاتَينَٰه ٱلْحمةَ وفَصل ٱلْخطَابِ
और हमने उनकी सतनत को मज़बतू कर िदया और हमने उनको िहकमत और बहस के फैसले की कूवत अता फरमायी थी

21

ابرحوا۟ ٱلْمروذْ تَسا ما۟ ٱلْخَصوكَ نَبتَىا لهو ۞
(ऐ रसलू) या तुम तक उन दावेदार की भी ख़बर पहँुची है िक जब वह हुजरे (इबादत) की दीवार फाँद पडे



22

اذْ دخَلُوا۟ علَ داۇۥد فَفَزِعَ منْهم ۖ قَالُوا۟  تَخَف ۖ خَصمانِ بغَ بعضنَا

ٰطرٱلص آءوس َلدِنَآ اٱهطْ وتُشْط و قنَنَا بِٱلْحيم بضٍۢ فَٱحعب َلع
(और) जब दाऊद के पास आ खड़े हुए तो वह उनसे डर गए उन लोग ने कहा िक आप डर  नही ं(हम दोन) एक मुक़म  के

फ़रीकैन ह  िक हम म  से एक ने दसूरे पर यादती की है तो आप हमारे दरिमयान ठीक-ठीक फैसला कर दीिजए और इसाफ से

ने गुज़िरये और हम  सीधी राह िदखा दीिजए

23

انَّ هٰذَآ اخ لَهۥ تسعۭ وتسعونَ نَعجةًۭ ول نَعجةٌۭ وٰحدَةٌۭ فَقَال اكفلْنيها

وعزن ف ٱلْخطَابِ
(मुराद ये ह  िक) ये (शस) मेरा भाई है और उसके पास िननानवे दुिबयाँ ह  और मेरे पास िसफ  एक दुबी है उस पर भी ये

मुझसे कहता है िक ये दुबी भी मुझी को दे द  और बातचीत म  मुझ पर सती करता है

24

غبلَي ٱلْخُلَطَآء نۭا ميرثنَّ كاۦ ۖ واجِهعن َلكَ اتجالِ نَعوكَ بِسلَقَدْ ظَلَم قَال

ظَنو ۗ ما هم ۭيلقَلٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين ضٍ اعب َلع مهضعب

۩ نَاباۭا وعاكر خَرۥ وهبر تَغْفَرفَٱس ا فَتَنَّٰهنَّما اۇۥدد
दाऊद ने (बग़ैर इसके िक मुदा आलैह से कुछ पछू ) कह िदया िक ये जो तेरी दुबी माँग कर अपनी दुिबय म  िमलाना चाहता

है तो ये तुझ पर ज़ुम करता है और असर शुरका (की) यकीनन (ये हालत है िक) एक दसूरे पर जुम िकया करते ह  मगर

िजन लोग ने (सचे िदल से) ईमान कुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए (वह ऐसा नही ंकरते) और ऐसे लोग बहुत ही

कम ह  (ये सुनकर दोन चल िदए) और अब दाऊद ने समझा िक हमने उनका इिमतेहान िलया (और वह ना कामयाब रहे) िफर

तो अपने परवरिदगार से बिशश की दुआ माँगने लगे और सजदे म  िगर पड़े और (मेरी) तरफ ज ूकी (24) (सजदा)

25

فَغَفَرنَا لَهۥ ذَٰلكَ ۖ وانَّ لَهۥ عندَنَا لَزلْفَ وحسن مـابٍۢ
तो हमने उनकी वह ग़लती माफ कर दी और इसम  शक नही ंिक हमारी बारगाह म  उनका तक़ब और अजाम अछा हुआ
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يٰدَاۇۥد انَّا جعلْنَٰكَ خَليفَةًۭ ف ٱرضِ فَٱحم بين ٱلنَّاسِ بِٱلْحق و تَتَّبِع ٱلْهوىٰ

فَيضلَّكَ عن سبِيل ٱله ۚ انَّ ٱلَّذِين يضلُّونَ عن سبِيل ٱله لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۢ

بِما نَسوا۟ يوم ٱلْحسابِ
(हमने फरमाया) ऐ दाऊद हमने तुमको ज़मीन म  (अपना) नाएब क़रार िदया तो तुम लोग के दरिमयान िबकुल ठीक फैसला

िकया करो और नफ़िसयानी वािहश की पैरवी न करो बसा ये पीर तुह  ख़ुदा की राह से बहका देगी इसम  शक नही ंिक जो

लोग खुदा की राह म  भटकते ह  उनकी बड़ी सत सज़ा होगी यिक उन लोग ने िहसाब के िदन (क़यामत) को भुला िदया

27

وما خَلَقْنَا ٱلسمآء وٱرض وما بينَهما بٰطلًۭا ۚ ذَٰلكَ ظَن ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ

فَويلۭ لّلَّذِين كفَروا۟ من ٱلنَّارِ
और हमने आसमान और ज़मीन और जो चीज़  उन दोन के दरिमयान ह  बेकार नही ंपैदा िकया ये उन लोग का याल है जो

कािफ़र हो बैठे तो जो लोग दोज़ख़ के मुनिकर ह  उन पर अफ़सोस है

28

لعنَج مضِ ارٱ ف دِينفْسٱلْمٰتِ كحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين لعنَج ما

ٱلْمتَّقين كٱلْفُجارِ
या िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे-अछे काम िकए उनको हम (उन लोग के बराबर) कर द  जो ए ज़मीन म

फसाद फैलाया करते ह  या हम परहेज़गार को िमसल बदकार के बना द

29

كتَٰب انزلْنَٰه الَيكَ مبٰركٌۭ لّيدَّبروا۟ ءايٰتهۦ وليتَذَكر او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
(ऐ रसलू) िकताब (कुरान) जो हमने तुहारे पास नािज़ल की है (बड़ी) बरकत वाली है तािक लोग इसकी आयत म  ग़ौर कर

और तािक अल वाले नसीहत हािसल कर

30

ابوۥٓ انَّهدُ ۖ ابٱلْع معن ۚ ٰنملَيس دَاۇۥدنَا لبهوو
और हमने दाऊद को सुलेमान (सा बेटा) अता िकया (सुलेमान भी) या अछे बदे थे
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ادٱلْجِي نَٰتٰفٱلص شبِٱلْع هلَيع رِضذْ عا
बेशक वह हमारी तरफ ज ूकरने वाले थे इोफाक़न एक दफ़ा तीसरे पहर को ख़ासे के असील घोड़े उनके सामने पेश िकए गए

32

فَقَال انّ احببت حب ٱلْخَيرِ عن ذِكرِ ربِ حتَّ تَوارت بِٱلْحجابِ
तो देखने म  उलझे के नवािफल म  देर हो गयी जब याद आया तो बोले िक म ने अपने परवरिदगार की याद पर माल की उलफ़त

को तरजीह दी यहाँ तक िक आफ़ताब (मग़िरब के) पद  म  छुप गया

33

ردوها علَ ۖ فَطَفق مسحۢا بِٱلسوقِ وٱعنَاقِ
(तो बोले अछा) इन घोड़ को मेरे पास वापस लाओ (जब आए) तो (देर के कफ़ारा म ) घोड़ की टाँग और गदन पर हाथ

फेर (काट) ने लगे

34

نَابا دًۭا ثُمسۦ جِهيسرك َلنَا علْقَياو ٰنملَيلَقَدْ فَتَنَّا سو
और हमने सुलेमान का इतेहान िलया और उनके तत पर एक बेजान धड़ लाकर िगरा िदया

35

نتنَّكَ اا ۖ دِىعنۢ بدٍۢ مح غنۢبي  ۭاْلم ل بهو ل رٱغْف ِبر قَال

ابهٱلْو
िफर (सुलेमान ने मेरी तरफ) ज ूकी (और) कहा परवरिदगार मुझे बश दे और मुझे वह मुक अता फरमा जो मेरे बाद िकसी

के वाते शायाँह न हो इसम  तो शक नही ंिक त ूबड़ा बशने वाला है

36

ابصا ثيح خَآءۦ ررِهمرِى بِاتَج ِيحٱلر نَا لَهخَّرفَس
तो हमने हवा को उनका ताबेए कर िदया िक जहाँ वह पहँुचना चाहते थे उनके हुम के मुतािबक़ धीमी चाल चलती थी

37

وٱلشَّيٰطين كل بنَّآءۢ وغَواصٍۢ
और (इसी तरह) िजतने शयातीन (देव) इमारत बनाने वाले और ग़ोता लगाने वाले थे



38

وءاخَرِين مقَرنين ف ٱصفَادِ
सबको (ताबेए कर िदया और इसके अलावा) दसूरे देव को भी जो ज़ंज़ीर म  जकड़े हुए थे

39

هٰذَا عطَآونَا فَٱمنُن او امسكْ بِغَيرِ حسابٍۢ
ऐ सुलेमान ये हमारी बेिहसाब अता है पस (उसे लोग को देकर) एहसान करो या (सब) अपने ही पास रखो

40

وانَّ لَهۥ عندَنَا لَزلْفَ وحسن مـابٍۢ
और इसम  शक नही ंिक सुलेमान की हमारी बारगाह म  कुब व मज़ेलत और उमदा जगह है

41

وٱذْكر عبدَنَآ ايوب اذْ نَادىٰ ربهۥٓ انّ مسن ٱلشَّيطَٰن بِنُصبٍۢ وعذَابٍ
और (ऐ रसलू) हमारे (ख़ास) बदे अयबू को याद करो जब उहने अपने परवरिगार से फिरयाद की िक मुझको शैतान ने बहुत

अज़ीयत और तकलीफ पहँुचा रखी है

42

ۭابشَرو ۭارِدب ۢلغْتَسٰذَا مكَ ۖ هلبِرِج ضكٱر
तो हमने कहा िक अपने पाँव से (ज़मीन को) ठुकरा दो और चमा िनकाला तो हमने कहा (ऐ अयबू) तुहारे नहाने और पीने के

वाते ये ठडा पानी (हािज़र) है

43

ووهبنَا لَهۥٓ اهلَهۥ ومثْلَهم معهم رحمةًۭ منَّا وذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
और हमने उनको और उनके लड़के वाले और उनके साथ उतने ही और अपनी ख़ास मेहरबानी से अता िकए

44

وخُذْ بِيدِكَ ضغْثًۭا فَٱضرِب بِهۦ و تَحنَث ۗ انَّا وجدْنَٰه صابِرۭا ۚ نّعم ٱلْعبدُ ۖ

ۭابوۥٓ انَّها
और अलमंद के िलए इबरत व नसीहत (क़रार दी) और हमने कहा ऐ अयबू तुम अपने हाथ से सीकंो का मट्ठा लो (और

उससे अपनी बीवी को) मारो अपनी क़सम म  झठेू न बनो हमने कहा अयबू को यक़ीनन सािबर पाया वह या अछे बदे थे



45

وٱذْكر عبٰدَنَآ ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب او۟ل ٱيدِى وٱبصٰرِ
बेशक वह हमारी बारगाह म  बड़े झुकने वाले थे और (ऐ रसलू) हमारे बद म  इब ाहीम और इसहाक़ और बेशक वह (हमारी

बारगाह म ) बड़े झुकने वाले थे और (ऐ रसलू) हमारे बद म  इबराहीम और इसहाक़ और याकूब को याद करो जो कुवत और

बसीरत वाले थे

46

انَّآ اخْلَصنَٰهم بِخَالصةۢ ذِكرى ٱلدَّارِ
हमने उन लोग को एक ख़ास िसफत आख़ेरत की याद से मुमताज़ िकया था

47

وانَّهم عندَنَا لَمن ٱلْمصطَفَين ٱخْيارِ
और इसम  शक नही ंिक ये लोग हमारी बारगाह म  बरगुज़ीदा और नेक लोग म  ह

48

وٱذْكر اسمٰعيل وٱلْيسع وذَا ٱلْفْل ۖ وكلۭ من ٱخْيارِ
और (ऐ रसलू) इमाईल और अलयसा और जुलिकफ़ल को (भी) याद करो और (ये) सब नेक बद म  ह

49

هٰذَا ذِكرۭ ۚ وانَّ للْمتَّقين لَحسن مـابٍۢ
ये एक नसीहत है और इसम  शक नही ंिक परहेज़गार के िलए (आख़ेरत म ) यक़ीनी अछी आरामगाह है

50

ٰبوبٱ مةًۭ لَّهفَتَّحدْنٍۢ منَّٰتِ عج
(यािन) हमेशा रहने के (बेिहत के) सदाबहार बाग़ात िजनके दरवाज़े उनके िलए (बराबर) खुले होग

51

متَّـين فيها يدْعونَ فيها بِفَٰهةۢ كثيرةۢ وشَرابٍۢ
और ये लोग वहाँ तिकये लगाए हुए (चैन से बैठे) होग  वहाँ (खुामे बेिहत से) कसरत से मेवे और शराब मँगवाएँगे

52

ابتْرفِ اٱلطَّر ٰترقَٰص مندَهعو ۞
और उनके पहल ूम  नीची नज़र वाली (शरमीली) कमिसन बीिवयाँ होगी



53

هٰذَا ما تُوعدُونَ ليوم ٱلْحسابِ
(मोिमन) ये वह चीज़ ह  िजनका िहसाब के िदन (क़यामत) के िलए तुमसे वायदा िकया जाता है

54

انَّ هٰذَا لَرِزْقُنَا ما لَهۥ من نَّفَادٍ
बेशक ये हमारी (दी हुई) रोज़ी है जो कभी तमाम न होगी

55

هٰذَا ۚ وانَّ للطَّٰغين لَشَر مـابٍۢ
ये परहेज़गार का (अजाम) है और सरकश का तो यक़ीनी बुरा िठकाना है

56

ادهٱلْم سا فَبِىنَهلَوصي نَّمهج
जहनुम िजसम  उनको जाना पड़ेगा तो वह या बुरा िठकाना है

57

ۭاقغَسو ۭيممح ذُوقُوهٰذَا فَلْيه
ये खौलता हुआ पानी और पीप और इस तरह अनवा अक़साम की दसूरी चीज़े ह

58

ٰجزْوۦٓ اهلَن شم اخَرءو
तो ये लोग उही ंपड़े चखा कर  (कुछ लोग के बारे म ) बड़ से कहा जाएगा

59

هٰذَا فَوجۭ مقْتَحمۭ معم ۖ  مرحبۢا بِهِم ۚ انَّهم صالُوا۟ ٱلنَّارِ
ये (तुहारी चेल की) फौज भी तुहारे साथ ही ढँूसी जाएगी उनका भला न हो ये सब भी दोज़ख़ को जाने वाले ह

60

ارٱلْقَر سلَنَا ۖ فَبِى وهتُمقَدَّم نتُما ۖ مِۢا ببحرم  نتُما لقَالُوا۟ ب
तो चेले कह ग  (हम य) बिक तुम (जहनुमी हो) तुहारा ही भला न हो तो तुम ही लोग ने तो इस (बला) से हमारा सामना

करा िदया तो जहनुम भी या बुरी जगह है
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قَالُوا۟ ربنَا من قَدَّم لَنَا هٰذَا فَزِده عذَابۭا ضعفًۭا ف ٱلنَّارِ
(िफर वह) अज़ करेग  परवरिदगार िजस शस ने हमारा इस (बला) से सामना करा िदया तो त ूउस पर हमसे बढ़कर जहनुम म

दो गुना अज़ाब कर

62

وقَالُوا۟ ما لَنَا  نَرىٰ رِجالًۭا كنَّا نَعدُّهم من ٱشْرارِ
और (िफर) खुद भी कहेग  हम  या हो गया है िक हम िजन लोग को (दुिनया म ) शरीर शुमार करते थे हम उनको यहाँ (दोज़ख़)

म  नही ंदेखते

63

ٰرصبٱ منْهع زَاغَت ما اخْرِيس متَّخَذْنَٰها
या हम उनसे (नाहक़) मसखरापन करते थे या उनकी तरफ से (हमारी) ऑंखे पलट गयी ह

64

انَّ ذَٰلكَ لَحقۭ تَخَاصم اهل ٱلنَّارِ
इसम  शक नही ंिक जहनुिमय का बाहम झगड़ना ये िबकुल यक़ीनी ठीक है

65

اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ا لَٰها نا ممو ۖ ۭنذِرنَا۠ مآ انَّما قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तो बस (अज़ाबे खुदा से) डराने वाला हूँ  और यकता क़हार खुदा के िसवा कोई माबदू क़ािबले

परसितश नहीं

66

ٱلْغَفَّٰر زِيزا ٱلْعمنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس بر
सारे आसमान और ज़मीन का और जो चीज़े उन दोन के दरिमयान ह  (सबका) परवरिदगार ग़ािलब बड़ा बशने वाला है

67

يمظا۟ عونَب وه قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ये (क़यामत) एक बहुत बड़ा वािक़या है



68

انتُم عنْه معرِضونَ
िजससे तुम लोग (वाहमावाह) मँुह फेरते हो

69

ما كانَ ل من علْمۭ بِٱلْمَ ٱعلَ اذْ يخْتَصمونَ
आलम बाला के रहने वाले (फिरते) जब वाहम बहस करते थे उसकी मुझे भी ख़बर न थी

70

بِينم ۭنَا۠ نَذِيرآ انَّما ا َلا وحن يا
मेरे पास तो बस वही की गयी है िक म  (खुदा के अज़ाब से) साफ-साफ डराने वाला हूँ

71

ۢينن طۭا مشَرب ۢقخَٰل ّنا ةئَللْمكَ لبر ذْ قَالا
(वह बहस ये थी िक) जब तुहारे परवरिदगार ने फिरत से कहा िक म  गीली िमट्टी से एक आदमी बनाने वाला हूँ

72

ٰجِدِينۥ سوا۟ لَهفَقَع وحن رم يهف نَفَخْتۥ وتُهيوذَا سفَا
तो जब म  उसको दुत कर लूँ  और इसम  अपनी (पैदा) की हुई ह फँूक दो तो तुम सब के सब उसके सामने सजदे म  िगर

पड़ना

73

فَسجدَ ٱلْملَئةُ كلُّهم اجمعونَ
तो सब के सब कुल फिरत ने सजदा िकया

74

رِينٰفْٱل نانَ مكو ربَتٱس يسلبا ا
मगर (एक) इबलीस ने िक वह शेख़ी म  आ गया और कािफर म  हो गया



75

نم نتك ما تربَتسا ۖ دَىبِي ا خَلَقْتمدَ لجن تَسكَ انَعا مم يسلباي قَال

ينالٱلْع
ख़ुदा ने (इबलीस से) फरमाया िक ऐ इबलीस िजस चीज़ को म ने अपनी ख़ास कुदरत से पैदा िकया (भला) उसको सजदा करने

से तुझे िकसी ने रोका या तनेू तक़बुर िकया या वाकई त ूबड़े दरजे वाल  म  है

76

ۢينن طۥ مخَلَقْتَهن نَّارٍۢ وم خَلَقْتَن ۖ نْهم ۭرنَا۠ خَيا قَال
इबलीस बोल उठा िक म  उससे बेहतर हूँ  तनेू मुझे आग से पैदा िकया और इसको तनेू गीली िमट्टी से पैदा िकया

77

ۭجِيمنَّكَ را فَانْهم جفَٱخْر قَال
(कहाँ आग कहाँ िमट्टी) खुदा ने फरमाया िक त ूयहाँ से िनकल (दरू हो) त ूयक़ीनी मरददू है

78

ٱلدِّين موي َلا نَتكَ لَعلَينَّ عاو
और तुझ पर रोज़ जज़ा (क़यामत) तक मेरी िफटकार पड़ा करेगी

79

قَال ربِ فَانظرن الَ يوم يبعثُونَ
शैतान ने अज़ की परवरिदगार त ूमुझे उस िदन तक की मोहलत अता कर िजसम  सब लोग (दोबारा) उठा खड़े िकए जाय गे

80

نظَرِينٱلْم ننَّكَ مفَا قَال
फरमाया तुझे एक वत मुअयन के िदन तक की मोहलत दी गयी

81

لُومعقْتِ ٱلْمٱلْو موي َلا
वह बोला तेरी ही इज़त व जलाल की क़सम



82

ينعمجا منَّهغْوِي َكتزفَبِع قَال
उनम  से तेरे ख़ािलस बद के िसवा सब के सब को ज़र गुमराह कँगा

83

ينخْلَصٱلْم منْهكَ مادبع ا
खुदा ने फरमाया तो (हम भी) हक़ बात (कहे देते ह )

84

قُولا قٱلْحو قفَٱلْح قَال
और म  तो हक़ ही कहा करता हूँ

85

ينعمجا منْهكَ من تَبِعممنكَ وم نَّمهنَّ جَم
िक म  तुझसे और जो लोग तेरी ताबेदारी कर गे उन सब से जहनुम को ज़र भँगा

86

ينفّلَتٱلْم ننَا۠ مآ امرٍۢ وجا نم هلَيع مُلـسآ ام قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तो तुमसे न इस (तबलीग़े िरसालत) की मज़दरूी माँगता हूँ  और न म  (झठू मठू) बनावट करने

वाला हूँ

87

ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا ونْ ها
ये (क़ुरान) तो बस सारे जहाँन के िलए नसीहत है

88

ۭيندَ حعۥ بهانَب نلَملَتَعو
और कुछ िदन बाद तुमको इसकी हक़ीकत मालमू हो जाएगी
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